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ÖNSÖZ

Modern edebiyat tarihi yazımı, yalnızca eserlerin kronolojik dizimini de-
ğil; estetik yönelimlerin, düşünsel kırılmaların ve kültürel dönüşümlerin iç 
içe geçtiği bir anlam alanını okumayı gerektirir. Bu kitap da tam bu noktadan 
hareketle, Titsian Tabidze’nin yaratıcı serüvenini tek çizgili bir “gelişim” an-
latısına indirgemeden; gerilimler, kırılmalar ve yeniden-konumlanmalar üze-
rinden izlemeyi amaçlamaktadır. Şairin poetikasını üç aşamalı bir seyir içinde 
ele almak, hem metinler arası süreklilikleri görünür kılmakta hem de belirli 
dönemlerde yoğunlaşan estetik ve ideolojik tercihlerin arka planını daha açık-
layıcı bir çerçevede değerlendirmeye imkân vermektedir.

Çalışma, yazılı kaynakların analizi temelinde Tabidze’nin erken dönem 
metinlerinden başlayarak Maviboynuzlular bağlamında sembolizmin kurucu 
işlevine, oradan da klasik geleneğe ve daha gerçekçi bir ufka yönelen olgunluk 
çizgisine uzanan bir okuma hattı kurmaktadır. Bu hat boyunca amaç, yalnızca 
şairin şiirsel dönüşümlerini betimlemek değil; bu dönüşümlerin edebî alanın 
dinamikleri, kuşak tartışmaları ve kanon inşasıyla kurduğu ilişkiyi de tartış-
maya açmaktır. Böylece Tabidze’nin şiiri, salt bireysel bir estetik tercih alanı 
olarak değil; dönemin kültürel iklimiyle müzakere eden, kimi zaman çatışan, 
kimi zaman da yeniden bağlanan bir poetik bilinç olarak yorumlanmaktadır. 

Araştırma süreci, her çalışma gibi, yalnızca “sonuç”tan ibaret değildir; met-
nin arka planında uzun bir okuma, seçme, eleme, yeniden kurma ve düşünceyi 
sınama pratiği bulunmaktadır. Bu nedenle elinizdeki metin, ulaşılan bulgular 
kadar izlenen yöntemin ve gösterilen akademik titizliğin de bir kaydıdır.

Bu vesileyle, bu yolculuk boyunca varlıklarıyla güç veren, desteğiyle ya-
nımda duran ve kıymetli yönlendirmeleriyle beni ayakta tutan Oxford Üniver-
sitesi’ndeki kıymetli hocalarıma içtenlikle teşekkür ederim. Süreç boyunca iyi 
niyetle yanımda olan, moral veren, konuşmalarıyla ufuk açan ve her zaman 
desteklerini hissettiren kıymetli arkadaşlarıma ve meslektaşlarıma da şükran-
larımı sunarım. Ayrıca araştırma sırasında kaynaklara erişim ve çalışma koşul-
ları konusunda destek sağlayan kurumlara ve emeği geçen herkese teşekkür 
ederim.
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Son olarak bu sürecin en güçlü dayanaklarına… Varlıklarıyla daima güç ve-
ren, sabır ve anlayışlarıyla yanımda duran aileme; desteği, sükûneti ve daya-
nışmasıyla bu yolculuğun en yakın tanığı olan eşim Ö. ÖZTÜRK’e en derin 
teşekkürlerimi sunarım.

Bu çalışmanın; Tabidze üzerine yapılacak yeni okumalara ve daha geniş po-
etika tartışmalarına mütevazı da olsa bir katkı sağlamasını, okurda düşünmeyi 
çoğaltan bir iz bırakmasını dilerim.

Gül Mükerrem ÖZTÜRK
Rize 2026
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